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Közös miniszterek.
D er é k  egy morva \ Bizalmat n ek i!
Még áll a béke —  s íg y  megilleti.

Scyllák s Charibdisek között 
Szirthez hajónk nem ütközött.

Ez államférfi ! Gondos, hű, kom oly ;
Meg nem lapul s eget sem ostromol.

Jól fogja a kormányrudat,
Merő méltóság s öntudat.

Bátor, szilárd s "bölcs. Épp annyit mer ő, 
Amennyiért helyt állhat az erő.

Utján nyugodtan m egy tovább,
Biztos a szem, a szív s a láb.

Bizalmat n ék i! Bár tartós ború 
Gom olyg felettünk — nincs még háború. 

Ez hű munkádnak sikere,
O békeügy ministere !

Hanem a másik, a vén hadügyér:
Makacs egy osztrák; bölcsesége gyér. 

Látköre —  kis kaliberes.
Alig 8 milliméteres.

Ez ám a czoff! A nézete avas,
Szava csörög, mint rozsdás kurtavas.

»Halbrechts, halblinx, —  be has,ki m e ll!.. 
Magyar beszédet nem szivei.

M ily chlumi köd ! Mily rengeteg h om ály! 
Előre hát, vén schwarzgelb generál! 

Grünwald  hiába kergeti,
A »rückwärts« kedvesebb neki.

Bizalmat n ék i? .. .  Béke légy  velünk!
Mig ez leszen hadügyministerünk,

Hazám, csak ő reá tekints —
S tudod: a béke drága kincs.

I y c l q p e d i a .
Papucs =  klerikus. 1—, Hypochonder =  komornyik. —- 

Sándor (Jean d’or) =  Arany János. —  Tállián levele =  Ab- 
czug Tallián. — Sikkaszt =  honleánykák. —  Sebész =  örült. —  
Nyalka =  a  kecske. —  Kínai =  beteg. —  Kéreg =  kol
dus. — Galántféreg —  uracs. — Nyereg =  kereskedő. —  
Palszky =  orvos. —  Verejték =  páleza. —  Tünetes —  pom- 
pier. — Pártfogó =  korteskedés. —-  Forgatmány =  verkli.

Delegationalis fü s tk a r ik á k ,
— J’rom our ow n  smoker. —

Dr. Falk Miksa. A  külügyminiszter szives intézke
dése következtében a delegáczió minden tagjának válo
gatott osztrák-magyar, német és olasz keverék dohánnyal 
töltött békepipák állnak rendelkezésére. Méltóztassék 
belőlük bodor füstfelhőket eregetni. Kiváló jelenség, hogy 
mi itt Bécsben szíjjuk, de Pétervárott és Párisban tüsz- 
kölnek tőle.

Csernátony Lajos (pipázva.) Kitünően izlik, csupa 
illa t! Meg kell dicsérnünk Kálnoky grófot ezért a figye
lemért. Korlátlan bizalmat pöfékelek neki.

Kálnoky. Örvendek ennek az elismerésnek. Orven- 
dek, ha a gusztusukat eltaláltam. Egyébiránt az érdem 
nem pusztán az enyém: én csak elibök adtam; de aki 
megtömte, az a friedrichsruhei ismeretes csibukdsi.

Apponyi Albert. Akárkitől származik, én is meg 
vagyok elégedve és Csernátony társammal együtt olyan 
bizalmat füstölök neki, a milyet ellenzéktől miniszter még 
nem pipált.

Kálnoky. Ezerszeres köszönet! El vagyok ragadtatva 
s a miniszterek legboldogabbikának vallom magamat, 
csak arra kérem az urakat — propter bonum pacis — úgy 
dohányozzanak, hogy azt Pétervárott fumigálásnak ne 
vegyék.

Tisza Kálmán. Ha Tisza Kálmán nem volnék, 
szeretnék Kálnoky Gusztáv lenni.

Kérdések és válaszok.
Falk. Hajlandó-e ő Excellentiája a külügyminiszter 

ur felvilágosítani arra nézve, mit keres a czár Berlinben ?
Kálnoky. A  czár csakugyan keres valamit Berlinben, 

bár nyilánvaló, hogy ott nincs semmi keresni valója, 
noha sokat elvesztett o tt: vesztese annak a nagy bizoda- 
lomnak amivel birt. Mi legyen az a valami, nem határoz
ható meg teljes biztossággal. Lehet, hogy az elveszett 
bolgár fejszének a nyelét keresi. Találni azonban csak 
fagypont alatti fogadtatást találhat, minek észlelésére 
követségünk összes hévmérői utasítást vettek.

Falk. Coburg herczeg elismertetése várható-e leg
közelebb ?

Kálnoky. Az ifjú herczeg csakugyan elismerésre 
méltó módon uralkodik.

Falk. Mi érdekeset hallhatunk még Bolgáror- 
szágról ?

Kálnoky. A  bolgárok a Moszkvából importáltatni 
szándékolt polgárosultság ellenében saját honi bolgáro- 
sultságukat védik s e küzdelemben őket támogatni szük
séges.

Falk. Panszláviáról nem érkeznek friss hirek?
Kálnoky. Ott kemény tél uralkodik, minden vándor

madár elköltözött az erdőiből, csak a gall kakas érzi jól 
magát benne, de tudvalevő: egy fecske — még ha kakas 
is — nem csinál nyarat.
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A CZÁR BERLINBEN.

V — m o s . Csak b á tran  be, S ándorkám ! Morog, de nem harap.
S— dór. Dejszen, ism erem  a fa jtá já t:  k icsit morog, nagyot harap.

-’K-
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Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz B. pestenn.

P a GftCSér novem bris 9 kénn.

Egy m ost legújabban m egválaszto tt képviselő eze lő tt 
nehány  évvel, m int ellenzéki jelö lt, a N. K . . .  város végén 
levő m ulatóhelyen — m elynek tőszom szédságában régente 
az akasztófa á llo tt — készült p rog ram m beszéd jét m egtartan i, 
s nagy pathossal meg is kezd te im igyen : »E helyen, ho l ős
apá itok  nyugszanak !. .« »Nyugszik bizon az ú r  öregapja, de 
nem  a m ie n k !« k iá lto tták  vissza a m agukat re ttene tesen  
sértve é rz e tt szabolcsi választó po lgárok , s ugyancsak m eg
k erg e tték  a neki le lkesedett je lö lt u ra t !

Tönődések
SeifEensteinei Solomoatól.

— Mást sak azon rajta sa- 
dálkozom magamat hojd o fron- 
cziák o S é d  ári i v e r e s é g i  is nem o 
generál Caffarel nyokába sózták 
bele.

---- O Wahrmann képviseli'i
oreság bizemasan gandalta mo- 
gába: bár inkáb o végtárjoláson 

valna meg o gráf Szecsíni 
és maradta volna el o doeltul.

— Omedig a Llaydot nem al- 
vastam, ódig nem, is vadjok em

ber ! — mandta móltkor a börzön o Lébele Silberglanz. — 
Hát o z o t á n d  ? kérdezte tüle o Moczl Drehkopp.

— Ha o Jókai oreság lefatagrafiroztat mogát 
diszmadjarba, o miniszterelnük Tisza ór pedig sináltot 
mogának ed ój télikobát: akor nem állhatja még olyan 
roszul arszág dalga, mint az »Edjetértés« mond.

Nagyságos Uram! 
Kegyes jól tévőm! 

Kapós vár megyei stélus- 
nak tulalydonétanárn utóbbi 
alázatos jelentésemnek el 
rekedését valamej leveli 
fiókban —  ba nem leled- 
zenénk itt Csajkos vár 
megyében — nem boldo- 
gittatódvánn ugyan is edgy 
rá vonyatkozó kegyes le 
Irattal; mert vármegyés 
állapotok vagynak erre mi 
felénk is — igen i s !

annál inkább, mert a termés összvegezett Ered- 
ménnyét tengettem Ngod Elejében, mej szerént magtár, 
Góré le rogyott, Paliás meg repedezett, Tehenek pukka- 
doztak a  jó Létben, Bürge vérben húllott, Sörtvés meg 
mind edgy szállig kő bányai fő Ispánynak kválifikálló- 
dott — és eltsépeletlen is van még edgy külön extra ter
més, mejnél fogva Ngod bátran épéthet még úlyabb Tor
nyos házat és meg vehet edgy vár megyét — igen is.

Itt járvánn Lupi és Bérezi komájim, hibádztatólag 
emlegették: nem úgy kell gazdálkodni mint a miképpen 
itten tapasztalódik — mert a ki ur, az sluzra adgya 
el a Búzát bátor nints — és vészén, bátor nem szüksé- 
geli — ezek a halydani nömösi trádicziók, de azért tete
messen pattognak most is az agarász ostorok, ammej pat
togás a dörgő német kráchnak lehetne a magyar el
nevezése — igen i s ;

Arról is tevődött bóduló jelentés el kászványoso- 
dott levelemben mi szerént a rózsákat mind egyszállig 
le szedettem és a Jégre tettem — hóhenhámi észlelé
seim alapjánn ki deritvénn, hogy ha a Hús a jégen nem 
kap szagot, a rózsa a jégen megtartya a szagát, ammej 
észleletemre Privilégyumot veéndek, mert szép dolog az, 
ha a rózsát is ojképp lehet eltartani úlyig, mint az 
Káposztát.

Valamint emlétettem azt is, melyképpen sikerült 
a béres-jockikat lelkesítenem a hordásnál — oj formánn 
T. I. hogy Pálinka dílyakat alapétottam Angoly futta
tási ziszthemára — az nyervénn az első Prémiát a ki 
elsőnek ér be az úly Táblában — az Ökör is vígabban 
tekénte föl az asztagokra joól selvtvénn, hogy az idelyi 
tséplés utánn bőén maradánd szem a szalmákban té
lére — persze ő a rósz árakkal nem törődik — volt any- 
nyi tsomó mint edgy Muszka Armádia, ha a Táblára 
mentem malyd eltévedtem benne, mint a sűrű erdő
ben — és még sem dicsekedhettem Ngod Úri meg elége- 
désével mej is abbeli Jedzetéből világlik ki, hogy az én 
ténykedésseimhez joó Gyomor szükségeltetik, bátor még 
e részt is érdem számba mengyen az én hibám — mert

Képviselőjelöltek figyelmébe!
— V álasztási em lék. —

Tojáss Dániel
k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a
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Ngod joó Gyomrát éppen az én gazdászati renczerem 
tartya kedves épségben — kélvánoin továbbra is —

Pusztul az Tsőszök gunyliója 
V áltozást károg az völgyek Vargyúja ! 

énekeli az hejbéli vándor költő Yerai jános — mert 
benne vagyunk immárom a szortyogós üdényben, essőt 
iszunk, keödöt pipálunk és az légh köri tsapadék át járja 
az Nemesi Birtok talalyát és ezen alázatos Relácziómra 
is száraz porzó helyett némü nemű tsapadék kélvánkozik 
akit hüvejk úlyammal jobbrul balra erőssen ténykedve 
sem bírok két felé el választani hogy emléke itt ne 
ragyogjon;

Irám vala a múltkor azt is hogy edgy Tehénn az 
akkori szárazság mián az itató gujás lejándzó Pi-Pi 
keszkenyőjét veörös Répa Levélnek allitvánn azt a sar
kában kötött 4 Osztrák Foréntokkal egdyütt el nyélé; — e 
feletti Combiuáczióm, mej szerént t. i. az papiros Péndz a 
szárazság okáért kemény krajczárokban látand úlyra 
napvilágot, nem tejjesedett bé egészlen — mert fel volt 
ugyan váltva karikára, de ezek nem lévénn értzből, semmi 
esetre sem biinak a megemésztett summa értékével és 
Börzei aár fojamon sem jedződnek — tapasztalatlan 
lévén még a gujás jány, kegyes urasági kártatlanítást 
reményi — igenis —

Az gallus tzímezetű szakúlyság lap aztat ajánja 
hogy az hizó apró Marhát galluskával kell tömni; 
azomba az galluska, akár túróval akár telyföllel, emberi 
szerv kébző táplálék lévénn, legyen ettől megkémélve az 
Baromfi bögy — hanem mert is az eredmény a feő, de 
meg én uraságilag ellévén tiltva az ijnemü hizlalástól: 
végre ki fundáltam Módozattyát a Baromfi tenyésztés
nek, mej által testi terjedelmének Duppláját érhettyük 
el. Nehéz volt a Probléma, de annál nagyobb a vévmánny 
mej a Baromfi téren hivatva vagyon egy szebb korszak 
halynalát elő idézni — igenis — ugyan is — én a tömést 
el vetem! — EŐ Nga Joól tevő Asszonyom is régen 
forgolódvánn e téren, salyát kegyes tapasztalattyaiból 
mélztat tudni, hogy ezen mívkedés csak nagy Májjat, 
zihállást és poczakot léttesit, ami az tenyésztésnek nem 
lehet czélzata — ehejett úly ziszthemát eszközöltem 
mej is a következendő —

sok évi tapasztalat mutattya hogy a Tinó min
détig nagyobb — ugyan azon környülmények között 
mint az Üsző — mejnek oka az, hogy a Tinó szerelmi 
epekedésre hajlandó nem lévénn, minden tehecscségét teste 
nevekedésére fordétja, miben az Üszőt a jelzett mellékes 
szenvedéj akadájozza —már mostezen ziszthemai renczert 
át plántálvánn a Baromfira igyen ténykedtem —,

Az Tdénn ugyan is a kis Libák közül feles számban 
bírtak halylandósággal az Gúnárrá vállásra, mejet korán 
el is árultanak a Libák erányábani nyugtalanító maga 
viseletökkel — én tehátlan Ezmémből eredőleg, hogy 
haszontalankodás hejett egész figyelmüket en nevekedé- 
sükre erányicscsam: Agnyes közben jöttével megh tinó- 
sittám őket. A  szükséges ténnykedéshez— amint mélztat 
Ngodnak esmérni — Agnyesnek oj kellemetes fogása 
van, hogy a Libák gágogva ugrottak le az ölébül, hivénn 
hogy csak enyelgés okáért tsiklándoztattak —

Ez ólta eme tinósitott avvagy Paripa gúnárok fel 
tűnő nevekedésnek indultak, mej indulást még azzal se- 
gíttem elő, hogy a hámozott Krumpli halyát oj magos
ságra hejheztetem elébök, mej szerént aztat csak ágas
kodva érhessék el — már most a fojtonos ágoskodás is 
neveli őket annál énkább, mert kedvencz tsemegélyöket 
hetenként edgy 1 centiméterrel magasabbra huzatom — 
mejjek utánn Gru Biczy tyúki Dárvin méltán el bulyhat 
tudománnyával — igen i s ;

Végezetül alázatossan jelentem, hogy Árpi urffy 
ki neveződött az dohánny termelők fel ügyelleti tisztelet
beli segédgyének. Külömben az dohány szüzességének a 
kormány által el rendeltetett erőszakos el vétele — me
jet erköltsi nézletből magam sem hejeslek — nagyban 
fel rugtatta az vad konkoj és a krumpli szár becsüle
tét — igy tehát e visszás köz gazdászati intézkedések 
Eredménnyé az, hogy amit a dohány Szüzessége vesztett, 
aztat megh nyerte Böcsületben a krumpli szár, — ez nem 
nyereség. — Sajna Ngs Uram, vénségire az ember úgy 
jár mint a száraz Malom porbul ki fogyott czigány, mert 
a szűz dohánytul keserűvé vátt Pipa szár lucskos 
végének a szopogatására szorul; — hosszú barnás pök 
ennek az eredménnye, mejből az Honynak semmi haszna 
sem lészen,

mejjek utánn öröklök
Kegyes Jóltevőmnek 

Nagyságos Uramnak 
hóduló tisztelettel

tanulmányos hiv szolgája

T oly áss  D á n ie l  m. p. 
oklev. gazdász.

g M ^ T H E D R A l  B Ű L C S E S E G E K .
( I S I I  — K érem , az állatok  is tudnak m oso-

\ W  n W mhI tyog™» a kutya a farkával.
— A tá ltosok  az állatok beleiből jós- 

~1’*® la tokat szedtek ki.
— I. Béla m ások szerin t lovaglás közben h irte len  ho l

tan  m arad t a földön.
— A vesztfáliai békét a m in d en ü tt e lhata lm asodo tt tehe

te tlenség szülte.
— E k k o r felállt Ilona és igy s z ó l t : »El fogja-e tű rn i a 

nem zet, hogy királya bün tetlenü l szenvedje a vakság k ín ja it ?«
— M ária T eréz ia  az országgyűlés e lő tt m egjelenvén, 

egész m eztelenségében  tá rta  elő az ügyet.
— Alig, hogy II. U lászló a tró n ra  lépett, k itö rt a pénz

telenség.
— A cyanid ta lá lh a tó  ná lunk  : O raviczán, Gyergyón, 

Szibériában, Svajczban és T y ro lban  (Dr. K o 's  »Áruisme» i 4. 
és 4 4 o . 1.)



Sanyarú Vendel nyögései.
— A hypnotikusokkal el lehet 

hitetni mindent. Hypnotizáltatom 
magamat. Hátha elhiszem, hogy jól 
vagyok lakva.

— Beiratkozom éhező iskolás
gyermeknek. Ha már nem lett belő
lem, III. osztályú irodatiszt, lesz 
belőlem III. osztályú tanuló.

— No, volt részem malaczban 
is ! Kifeccsent a toliamból a tinta a 
papirosra. Fölnyaltam.

— »Es Mózses negyven napig 
nem evett kenyeret, és negyven napig 
nem ivott vizet« — olvasom ájtatosan

az írásban. Hm ! Nem evett kenyeret, nem ivott vizet. De 
hátha evett pecsenyét és ivott rá pezsgő bort ?

— Elmúltak a szép aranjuezi napok. A  szőlőt nem 
árulják már. Pedig milyen szép idők voltak azok, mikor 
az lstván-téren minden kofa kosaránál megkóstolhattam, 
nem savanyú-e a szőlő ? Es igy jártam végig a vásáron

száz kosárnál. Már az almánál nehezebb dolog a kós
tolgatás.

■— Téli\ bunda kéne. Mi lenne jobb: egy tápláló 
állat meleg bundáját kikészíteni, vagy egy bundás állat 
meleg húsát megenni ?

— Megkezdtem a fű tést: tele a zsebem párolgó sült 
krumplival.

— Ki tudná azt nekem megfejteni, hogyan szeli- 
dithető meg a vadgesztenye ?

—• Főnökném egy szívességért földicsért, nagyra 
emelt. »Nagysád — mondám — egy bolhából elefántot 
csinál /«

— Az a bolondos Ehenbeőgh felvarrta a csiz
makefét a rokkjának gallérjára, hogy prémes kabátnak 
nézzék.

— A  múltkor különös jó  kedvében volt a főnököm. 
Hallatlan eset, de megtörtént — megsimogatta az arczo- 
mat. »Mi az?« — kiáltá hirtelen — »hiszen maga hizik 
Sanyaró!* »Az ám«, mondom neki, »de csak a képem 
egyik fele, ahol a fogam fáj.*-

November 13. 1887.

Apró l\irek.
□  Erdély határszélén egy 

sziklaüregben római császárok kora
beli arany rudakat találtak. Vilá
gos, hogy sikkasztok rejtették oda. 
1600 év múlva földerített bűn! Oh, 
te római András, most már békében 
nyughatol csakugyan beteljesedett 
jövendölésed, hogy »előbb utóbb 
meg köll annak a poszkiszlinek ke- 
rünyi. Cur, quia ordinem debet 
esse !«

*
* *

+  A német trónörökös egész
sége nagyon visszafelé halad. Nem 
hiába — rákban szenved.

*
*  *

V  A szt atya bora. Magyar- 
ország kath. hölgyei annyi mise
mondó inget küldenek a pápa jubi
leumára, hogy Róma valamennyi 
papjának elég volna. De arra a kath. 
főpapok és urak nem gondolnak, 
hogy az öreg ur asztalára elkelne 
egy kis jó magyar borocska is. 
A  magyar főpapságnak a tridenti 
zsinaton követe, Draskovics György 
győri püspök, III. Pál pápának egy 
átalag tályai máslással kedveskedett. 
A pápa a kitűnő bort szürcsölgetvén, 
ezt a pentameterkét rögtönözte: 
»Summum pontificem talia vina 
decent/«

B o r s s z e m  J a n k ó .

-A. f e j ő  lánD.37-

— és a megfejt legények.
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K Ö Z G A Z D A S Á G .

S. S. Forcsa spekoláczión! O nodságos oreság ed ê er florinos porepán és ed florinos ogár 
kotyával szerzi ed nóc\van krojczáros núlt! . . . M engyivel okosap o Számi G erstlschleim : ü vesz mogának 
horminci krojczáron ed nyólbóret, és szerzi vele ed e\er ñorinos lót, két háram emletes házt és nédezer 
haldas birtokt! . . .

Irodalom  és Zene.
„A megszabadult Jeruzsálem ,“ Tasso után gyakor

lati kísérletekkel előadja a Somossy-orpheumban M. 
András, lábnyomütnök és hülthelytalálnok.

„Bulgária helyzete,“ különös tekintettel a hüvelyes 
vetemények, szilva és szligovicza árfolyamára. Irta Wald- 
apfel Fülöp, Lloyd-kávéházheli törzstag és trón-közvetitő.

„A magyarok Csehországban“. Jósika és minden 
magyar ellen irta Vlk Váczláv, volt cs. k. beczirk-főis- 
pány, ez i. sz. pékmester Rakoniczban.

„Fejő leány“. Reklám Ilus emlékiratai.
„Rákóczy György elfogatása“. Irta és Kada Mihály 

polgármester ur kedves gazdájának ajálja a szerző. 
(Hátuljáró beszéddel ellátta M. András ur.)

„A Bazilika építésének története“. Irta: Mathuzsá- 
lem Mózses.

„Titokban“. Elbeszélések. Ir ta : Segitteö Sára, ba- 
barejtnök, angyalnok és renommée-foltozó.

„Fegyvert id e !“ Oda. Fújja Manlicher-puskacsö- 
vön Bylandt-Rheidt ur.

„Sötét az éj, messze van még a reggel“ . Notturno. 
Ólomfütyülőre alkalmazta Csoszog Almos, éjjeli közbá- 
torsági közeg és boltlakatrángatász.

„A zért csillag, hogy ragyogjon“. Tüntető dal. Ir ta : 
Glanzfusz Alfréd novemberi hadnagy. /

„Jaj be szép az a Pest, istenem be szép !“ Abránd, 
kiséret nélkül, dr. Jeruzsálemtől (Ajánlva M. András 
urnák.)

„Messze jártam , másutt is volt jó dolgom.“ Potpourri 
americain Repülő Dávidtól.

„Adjon az ég oly szeretőt a ki téged el is v e s z !“
Újpesti hatosböngészeti látlelet. Felvette Máié Mátyás 
m. k. defektiv.

„Nem loptam én életemben“ ..............Zenélő dísz
album arczképekkel, ajánlják dr. Hombár Mihálynak a 
hálás fölmentett védenczek.
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I  H E A T_R A. L I A,
, , 2 ' ^ C s d e a . “

Kl'eon, a nagybotoa tűzo ltó .
K rcuza , nem tűzmentes hölgy.
.lá z o n , az aranygyapjas rend első lovagja.
Medéa, M éáen, Medéa, kimondhatatlan hárpia.

Medea. Elég volt már a rút boszorkaság,
Meguntam e czigányos életet,
Hogy országról országra kóborogjunk.
Nem kotyvasztok többé varázsitalt,
Se rontást, báj-írt nem csinálok én.
Sárkány helyett libát, csibét ölök,
És megtanúlok főzni bablevest,
Túrós csuszát s fordított tarhonyát,
Vitéz férjemnek kedves ételét;
S Jázon hülő szerelmét tűzhelyen 
Melengetem s leszek jó házi nő. 
Varázs-fátyol s szerencse-kártya, el! 
Eláslak, múltamnak gyűlölt jelét.
Oh jöjjetek, ti konyha- s főkötők,
Ti lesztek díszem s a főzőkanál.

{Jázon jö komoran.)
Miért busulsz, óh jó uram ? Mi bánt ?

Jázon. Meguntam e czudar vircsaftot én.
Mióta a sniczlit magad sütöd,
A  házunk kozma bűzzel van tele. . .
Pipáim nem szeleinek és — e lég ! —

Medea. Te nem szeretsz!
Jázon. Boszorka vagy, szivem

Titkát hogy eltaláltad így% Eredj !
Medea (bőszülten.) Ez hát a há la! Én szerzém neked 

Aranygyapjunak rendjelét, s te így 
Fizetsz ? Sárkányt ölék miattad én. .  . 

Jázon. Igaz, aranygyapjam vagyon, de nincs 
Kabátom, melyre tűzzem azt. Mit ér,
Ha van nyereg, de nincs lovam ! Koldus 
Vagyok, ki dús valék. Szép birtokom 
Elúszott mind e fényes rendjelért.
Ezernyi birkám gyapjáért az egy 
Aranygyapju nem ád kárpótolást.
S e baj mellett te vagy legfőbb bajom.
Ha nem volnál te a világon, hány 
Előnyös jó pártit csinálhatnék!
Az ősi név megvan s családi fény 
Manap pár százezer forintot ér.
Kreon is adná lányát szívesen,
Szerencsém útjában te állsz csupán. 
Gyűlöllek és utállak! El, te — te —
Te ókori madame Limousin,
E hajdannak Ratazzinéja t e !

Medea. Gyűlölsz tehát? Annál roszabb reád!
El nem hagylak s kapaszkodom beléd, 
Miként a bojtorján ragaszkodik 
Malacz sörtéibe. (El.)

*

Kreon. Mily pap előtt esküdtetek hitet?
Görög vallású vagy te, Médea

Pedig pogány, vagy ép talán zsidó ?. . .
És így a házasság érvénytelen.
Országos szent törvényeink szerint 
Más országban kötött házasság itt 
Nem érvényes. Fuss és jelentsd ki ezt.

Jázon. O, köszönet, vitéz Kreon, e bölcs
Tanácsodért. Azonnal megteszem. (El.)

V á lto zá s .
(Medea a spórlierden ül szomorúan.)

Jázon. (dúdolva jö.) Elértem a világi jót
Elvettem egy czigány — (meglátva Medeát.) 
Mért ülsz a tűzhelyen, Medéa ? Szólj !

Medea. Látod, szegényes estebéded 
lm  most melengetem. . .

Jázon. Te még csúfolsz !
Nem kell az estebéded, sem magad;
Már bázastársak többé nem vagyunk.
Ezennel elváltunk. Hited alól 
Feloldalak. Mehetsz, a merre látsz. (El.)

\ K reuza (jő.) Férjed szerelmét biztosíthatod,
Ha véssz magadra szép ruhát. Ne félj,
A  toilette mindig hatással jár.
Hidd el, a fő csak az : minél kevesb 
Eszközzel érj el nagy hatást. Minél 
Tetszőbb alakban tűnik alkatod.
Egy ráncz, fodor, bokor kellő helyen,
Sok rőf selyem, bársonynál többet ér.
Tanuld az öltözés művészetét 
Én tőlem ; én görög leány vagyok.
Azért, mig Párisból az uj ruhád 
Előkerül, fogadd el tőlem ezt,
A  módiját még nem is rég mulá.

(Medeát felöltözteti.)
A  turnűröd eléggé dagadós,
A tabliert kurtábbra foghatod, 
íg y ; most a zongorához ülj hamar,
S ha férjed jő, nótáját zongorázd.

Jázon (jö.) Mi zaj ? Mi ez megint? Nini, hiszen 
Vén sárkányom csörömpöl itt. Oh, ja j!
A  vén csoroszlya felczifrálkodott.

Medea. Hogy nem szeretsz, az még hagyján. Talán 
Tudnék vigasztalódni e fölött.
De hogy ruhámat csúfolod: oly bűn,
Melyért soha meg nem bocsát a nő.
Boszu, jövel! Mutasd, hogy Medea 
Még nem veszté el a varázserőt.
Te hitvány rongy, te léha rósz czafat, 
Uraságoktól levetett ruha 
Le testemről! Ne égesd tagjaim. (Letépi ruháját.) 
Egy ingben is Medea voltam én !
Most is meglásd, egy ingben mit tudok!
S bár nem vagyok görög, meglásd miként 
Szórom szememből a görögtüzet.

(Szemének szikrája felgyújtja a várost. Az egész tájék görög- 
tiizben ég. Mindenki elpusztul, csak az aranygyapju marad 

az utókorra.)
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Kaposvári pattogatott.
— �����  ¡Fali gróf mandátiima.

V f K  (D a lc y k lu s .)

-XjL ÉT ügyvéd  a bizottságban
Pál gróf mandátumát mossa j 

Ami piszok ragadt rája,
A  bizottság lenyaldossa.

Téged, kézcsókos minister,
Be a házba hat kéz vezet;

������� �!������ "� �#��	�" �

Csókolj érte hatszor kezet.

$"%�"#�fiskális 
Igen muzsikális.
De jegyzőkönyv három 
Készült &"'����%��(

S  hiába, hiába — 
Nincs �"%)��#��"�

A  *��%�"� prókátor 
Szava nagyon bátor. 
Fenyegetve, kérve 
Harsogott az érve:
De bármit mond *��%�" �

E  mandátum csorba.

Mint jutott be Pali gróf ur —
Kérditek — a parlamentbe?

Ama nevezetes, ���%�"

Mandátummal miként ment be?

Hát csak amúgy besompolygott,
Mikor nem volt ott a portás? 

fis helyette �� �##�� (� !��� �

S  � "� �#��	� állt "���� '�%����
*

*  *

Meg »indokolta« hosszan Jellinek,
Mért igazolták. . . .  — Ez irat minek ? 

Miért nem irt röviden ennyit ö :
»�%�+�és ) #�#� � ��%� s nem más. Ez a fő  ! ?«

�"��"����%� pengő 
A mandátum ára.

� "����%� pengő az 
Ellenjelölt ára:

Kedves , " 	#� grófunk, várunk Kaposvárra.

� "�� vagy � " ��" � � � �%-

, " 	#� grófunk, válassz.
Jelölt vagy, mandátum 

Megveendő — válassz!
Pali grófnak ajkán nem késik a válasz:

P a l i  gróf minister —
Es nem hímez-hámoz,

H a t v a n e z e r  pengőt 
. � pártból kihámoz 

S  veszi a drágábbat— hiven önmagához.
*

*  *
A  többség, amely igazolta 

. � Pali gróf mandátumát,
Az még csodás tettekre képes 

S  majdan dicső pályát fu t  át.

Apportíroz felsőbb parancsra,
Fog nyájas szóért madarat,

De Pali grófunk választása
Azért d isz . . .  no !. . . diszmü marad.

**  *

Dr. Hombár Mihály védbeszédéböl.
» . . . mert azt állítják a kérvényezők, liogy 9 vá

lasztó, aki Körmendyre szavazott, Széchenyi gf javára 
Íratott a jegyzőkönyvbe.«

Téve-tagadva bogy ez igaz: a választás eredmé
nyére ez mi változtató hatállyal sem leendene, mert U1- 
pianus szerint: »Verbum hoc : si quis, tam masculos quam 
feminas complectitur«. (L. I. D. 50. 16.) A  fényes déli 
napnál is világosabb tehát, hogy a 9 szavazó között nők 
is voltak — ezeknek pedig szavazatjoguk nincs.

Posito azonban — de tagadva in reservatis reser- 
vandis — hogy ez nem így leendett vala: a méltányos
ság mégis csak azt követelhetné magának, hogy a 9 sza
vazat a két jelölt között megosztassék. Ha immáron a 
9-et a 2-vel elosztjuk: lesz 4. (M ozgás.) Igenis: négy! 
Ezen csak az csodálkozhatik, akiben nincsen romanista 
gondolkozás. Mert mi a rómainál a kilencz ? lm  ez :

IX .
Osszák ezt uraim ketté, és lesz 

ív.
(Hang a közönségben : Ojjé ! A  » Kis Lap«  rébuszaiból argu
mentál !) Föltéve tehát, de visszautasítva, hogy a Szé
chenyi gf javára irt IX  szavazat felét ex aequitate 
Körmendyt illetné meg, ez mégis kisebbséget jelentene, 
mivel a fenmaradó V-öt Széchenyi gftól megtagadni nem 
lehetne ! (A háttérben Justitia  hystericus görcsökbe esik.)

*

A  bizottság visszavonul határozathozatal végett.
— Mit csinálnak odabent ?
— Esznek Széchenyi-rostélyost pattogatott para

grafus garnirunggal.
— Nem akad a torkukon ?
— Dejszen, jól megrágják azt!
— De az étlapon Körmendy-vagdalék is van fiská

lis szósszal.
— Egyék m eg!
— Hol van Jelinek ? De soká jelenik m eg!

Stb.








